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Урок 1

ОРГАНИЗАЦИОННАЯ СТРУКТУРА ВЫСШИХ ОРГАНОВ УПРАВЛЕНИЯ БУНДЕСВЕРА
Gliederung f организация; организационная структура 
Bundesministerium der Verteidigung (BMVg) федеральное министерство обороны

Bundesminister der Verteidigung федеральный министр обороны ФРГ 

Staatssekretär т статс-секретарь федерального министерства оборо​ны ФРГ

Planungsstab т штаб планирования

Organtsationsstab т организационный штаб 

Informations- und Pressestab т штаб прессы и информации

Büros, des Ministers und der Staatssekretäre секретариаты федераль​ного министра обороны и статс-секретарей
Parlament- und Kabinettreferat n отделение, по связям с парламен​том и правительством 
Protokollreferat n протокольное отделение
Abteilung Personal управление кадров 
Abteilung Haushalt бюджетно-финансовое управление 
Abteilung Rüstung управление вооружения

Abteilung Verwaltung und Recht управление военно-административ​ное и права 

Abteilung Unterbringung, Liegenschaften und Bauwesen управление расквартирования войск и строительства 

Sozialabteilung f управление социального обеспечения
Generalinspekteur der Bundeswehr (GeninspBw) генеральный инспектор бундесвера
Führungsstab der Streitkräfte (FüS) главный штаб вооруженных сил 
Chef des FüS начальник главного штаба вооруженных сил 
Inspekteur des Heeres инспектор сухопутных сил 
Führungsstab des Heeres (FüH) главный штаб сухопутных сил 
Inspekteur der Luftwaffe инспектор ВВС 
Führungsstab der Luftwaffe (FüL) главный штаб ВВС 
Inspekteur der Marine инспектор ВМС 
Führungsstab der Marine (FüM) главный штаб ВМС 
Inspekteur des Sanitäts- und Gesundheitswesens инспектор медико-санитарной службы бундесвера
Inspektion des Sanitäts- und Gesundheitswesens (InSan) инспекция медико-санитарной службы бундесвера 
*  *  *

Streitkräfte f pl вооруженные силы

Bundeswehrverwaltung f военная администрация

Militärseelsorge f военно-церковная служба

Rechtspflege f органы юстиции

an der Spitze stehen находиться во главе, возглавлять

im Frieden в мирное время

alleiniger Inhaber der Befehls- und Kommandogewalt sein располагать всей полнотой командной власти

mit Verkündung des Verteidigungsfalles в случае объявления состоя​ния войны

die Befehls- und Kommandogewalt über die Streitkräfte функции главнокомандующего вооруженными силами

Bundeskanzler т федеральный канцлер

die Leitung bilden входить в состав руководства

unterstehen подчиняться, быть подчиненным

unterstellt sein быть подчиненным

FüS (Führungsstab) т главный штаб

Leiter der Abteilung начальник управления (федерального мини​стерства обороны)
Abteilungsleiter т начальник управления (федерального министер​ства обороны)
Militärischer Führungsrat (MFR) военный совет

die militärischen NATO-Gremien высшие военные органы НАТО

Teilstreitkraft f вид вооруженных сил

Inspekteur der Teilstreitkraft инспектор вида вооруженных сил

truppendienstlicher Vorgesetzte военачальник

Disziplinarvorgesetzte(r) т прямой начальник

Stabsabteilung f управление (главного штаба вооруженных сил)
Урок 2
ОБЩАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ СУХОПУТНЫХ СИЛ БУНДЕСВЕРА
Неег п сухопутные силы бундесвера

allgemeine Gliederung des Heeres общая организация сухопутных сил бундесвеоа
Feldheer n полевые войска 

Korps n корпус

Korpstruppen f pl корпусные части, части корпусного подчинения 
Division f дивизия

Heeresamt n управление по общим вопросам главного штаба сухо​путных сил 
Inspektion f инспекция 
Abteilung f отдел
Schulen und Einrichtungen училища и учебные заведения 

Lehrtruppen f pl учебные подразделения 

Territorialheer n территориальные войска 

Territorialkommando (TKdo) n территориальное командование 

Wehrbereichskommando (WBK) n командование (штаб) военного округа
Verteidigungsbezirkskommando (VBK) п областной штаб обороны

Verteidigungskreiskоmniando (VKK) п районный штаб обороны

Truppen und Dienststellen войсковые части и учреждения

*  *  *

Landstreitkräfte f pl сухопутные силы

gliedern (in + Akk) подразделять

Feldheer n полевые войска 

Territorialheer n территориальные войска

der Bereich des Heeresamtes учреждения, учебные заведения и подразделения, находящиеся в подчинении управления по общим вопросам сухопутных сил бундесвера

Heeresamt n управление по общим вопросам сухопутных сил бундес​вера

mobile Verbände und Einheiten мобильные части и подразделения
untergliedert sein (in + Akk) иметь в своем составе
Panzerdivision f танковая дивизия

Panzergrenadierdivision f мотопехотная дивизия

Jägerdivision f пехотная дивизия

zuständig sein (für) ведать, осуществлять руководство

zusammenwirken взаимодействовать

Luftwaffe f военно-воздушные силы

Marine f военно-морские силы

Truppengattung f род войск

aufstellen комплектовать, создавать

Kampftruppen  f pl боевые войска

Kampfunterstützungstruppen f pl поддерживающие войска

Führungstruppen f pl войска управления

Logistiktruppen f pl войска тыла
Kampf т бой

den Kampf entscheiden решать исход боя 
Gefechtsfeld n поле боя 
Auftrag т задача 
unterstützen поддерживать

Урок 3

ПОЛЕВЫЕ ВОЙСКА
im Kriege во время войны 

die oberste Führung der NATO верховное командование НАТО 
Führungsstab т войсковой штаб

Feldtruppe f полевые войска 
Kommandostruktur f командная структура

NATO-Heeresgruppe f группа армий объединенных вооруженных сил НАТО

im Kriegsfall в случае войны 
unter nationaler Führung verbleiben находиться в национальном распоряжении

Kommandierender General (KG) командир корпуса 
führen осуществлять командование

Korpskommando n командование корпуса

integrierte Führungszelle für die Zusammenarbeit mit Luftstreitkräften (ASOC, Air Support Operations Center англ) оперативный центр авиационной поддержки

Luftstreitkräfte f pl военно-воздушные силы

Verfügungs- und Logistiktruppen f pl части и подразделения уси​ления и тыла

Truppenteil т воинская (войсковая) часть

Schwerpunkte bilden сосредоточирать силы и средства на направ​лении главного удара 
versorgen обеспечивать, снабжать
Brigade f бригада

Divisionstruppen f pl дивизионные части и подразделения 
Bevorratung f запас боеприпасов, горючего и продовольствия 
Kampftag т день (сутки) боя 
zusammenarbeiten (mit + Dat) взаимодействовать 
Landesregierung f правительство земли (ФРГ) 
Divisionskommandeur т командир дивизии 
unter dem Kommando einer Division в составе дивизии 
Divisionsstab т штаб дивизии

Atommeldezentrale (AMZ) f центр сбора и обработки данных по противоядерной, противобиологической и противохимической защите (дивизии) 
Luftwaffenverbindungsoffizier т (ALO, Air Liaison Officer англ) офицер связи ВВС
eingliedern включать (в состав)
Divisionskommando n командование дивизии
Gefecht n бой, боевые действия

Regierungsbezirk т административный округ (ФРГ)
nach der Kriegsgliederung по штатам военного времени
Verbände und Einheiten части и подразделения

Gropverband т соединение

das Gefecht der verbundenen Waffen общевойсковой бой
Einsatz m боевое использование (применение)   

Luftlandebrigade f воздушно-десантная бригада 
Zusammensetzung f состав, структура (воинской части) 
Ausrüstung f оснащение, вооружение 
Gelände n местность

Brigadestab т штаб бригады

Atommeldestelle (AMS)  f  пункт сбора и обработки данных по противоядерной,  противобиологической и противохимической защите (бригады)
das Gefecht selbständig führen вести боевые действия самостоятельно

Angriff т наступление
Verteidigung f оборона
Verzögerung  f сдерживающие действия
Урок 4 ТЕРРИТОРИАЛЬНЫЕ ВОЙСКА

in nationaler Verantwortung в национальном распоряжении

Soldat т военнослужащий

Reservist т резервист, военнослужащий запаса

Befehlshaber т командующий

Oberkommando п главное командование
Heeresgruppe f  группа армий

Аrmее f армия

logistische Unterstützung тыловое обеспечение
Pioniertruppen f pl инженерные войска

Topographietruppen f pl топографические войска

Wehrbereich т военный округ

Bundesland п (федеральная) земля (в составе ФРГ)
Zivile Verteidigung гражданская оборона
Heimatschutzkommando п подвижный отряд «защиты Родины»

Jägerregiment п пехотный полк

Grenadierbataillon п пехотный батальон
Heimatschutztruppe f войска «защиты Родины»

Sicherungskompanie f  охранная рота

Fernmeldetruppen f pl войска связи

ABC-Abwehrtruppen f pl войска ЗОМП
Truppen der Psychologischen Verteidigung войска психологической обороны

Verteidigungsbezirk т оборонительный округ 

Wallmeistergruppen und -trupps группы и команды обслуживания военных сооружений в системе территориальной обороны 
Landkreis т административный район 
Stadtkreis т городской район
Урок 5

КОМПЛЕКТОВАНИЕ И ПОДГОТОВКА ЛИЧНОГО СОСТАВА

Einberufung f призыв (на военную службу)

Ausbildung f (боевая) подготовка
Personal n личный состав
Wehrersatzwesen n система комплектования вооруженных сил

Wehrpflichtige(r)  т военнообязанный

zum Wehrdienst heranziehen призывать на военную службу

Wehrpflichtgesetz n закон о (всеобщей) воинской повинности (обязан​ности)

Wehrersatzbehörde f военно-призывной орган

Erfassung f постановка на военный учет

Musterung f медицинское освидетельствование (призывников)
Wehrüberwachung f военный учет

Bundeswehrersatzamt (BWEA) n федеральное военно-призывное управ​ление
Kreiswehrersatzamt (KWEA) п районный отдел комплектования

Freiwilligenannahmestelle f пункт по приему добровольцев (военного округа)
Gesetz über die Rechtsstellung des Soldaten закон о правовом положении военнослужащих (бундесвера)
Soldat auf Zeit военнослужацщй по контракту

Wehrpflicht f воинская повинность (обязанность)
Wehrdienst leisten проходить военную службу
vom Wehrdienst ausnehmen освобождать от военной службы
vom Wehrdienst zurückstellen давать отсрочку от призыва

unabkömmlich stellen бронировать (как незаменимого специалиста)
Grundwehrdienst т действительная военная служба

allgemeine Grundausbildung общевойсковая подготовка (новобранцев)
Vollausbildung f полная подготовка по специальности (соответствую​щего рода войск)
Fertigkeiten f pl навыки

Selbstverteidigung f самооборона, самозащита

Kanonier т рядовой артиллерии

Panzerfahrer т механик-водитель танка

Jäger т рядовой (пехоты)
Panzergrenadier т рядовой мотопехоты

Einheit f подразделение

die Vollausbildung durchlaufen проходить полную подготовку по специальности (соответствующего рода войск)
Feldeinheit f подразделение (часть) полевых войск

Gruppe f отделение

Geschützbedienung f орудийный расчет

Panzerbesatzung f экипаж танка

Schreibstube f канцелярия (командира подразделения)
Zug т взвод

Kompanie f рота

Gemeinschaftsausbildung f боевая подготовка в составе подразде​ления (взвода, роты)
Verbandausbildung f боевая подготовка в составе части

sich weiterverpflichten подписывать контракт о продолжении службы в армии в качестве сверхсрочнослужащего

Zeitsoldat т военнослужащий по контракту 
Dienstgrad т воинское звание
die Unteroffizierslaufbahn einschlagen проходить службу в качестве

унтер-офицера

Sanitätsdiesnt т (медико-)санитарная служба 
befördern присваивать очередное (воинское) звание
Dienstverpflichtung f контракт о службе в армии (для доброволь​цев)
Laufbahngruppe f категория военнослужащих 
Dienstgradgruppe f категория воинских званий 
Unteroffiziere mit Portepee (кадровые) унтер-офицеры с (офицерским) темляком (фельдфебели всех рангов)

Unteroffiziere ohne Portepee унтер-офицеры без (офицерского) темляка (унтер-офицеры и штабс-унтер-офицеры)
Gruppenführer т командир отделения
Zugführer т командир взвода 
Berufsunteroffizier т кадровый унтер-офицер 
ausscheiden уходить в запас 
Altersgrenze f предельный возраст (военнослужащего в данном звании)

Verfügungsbereitschaft f резерв постоянной готовности 
Reserve f запас, резерв
Урок 6

ПОРЯДОК ПРИЗЫВА РЕЗЕРВИСТОВ
Mobilmachung f мобилизация

die volle Kampfbereitschalt herstellen обеспечивать
полную боего​товность

die Deckung des personellen Bedarfs обеспечение потребности в лич​ном составе

Mobilmachungstruppenteil (МоbTгТ) т воинская часть, развертыва​емая по мобилизации

Einsatzbereitschaft f боевая готовность
Stärke f численный состав

aktive Kader кадровые военнослужащие

Ausbildungsgrad т уровень боевой подготовки

Alarmreserve f мобилизационный резерв первой очереди 
Personalreserve f мобилизационный резерв второй очереди

Mobilmachungsbeorderong (Mob-Beorderung) f призыв по мобилиза​ции

beordern призывать на военную службу

Wehrübungspflicht f обязанность проходить военные сборы

zu Wehrübungen einberufen привлекать к прохождению военных сбо​ров

im Mobilmachungsfall в случае (при объявлении) мобилизации

die präsenten Kräfte части и подразделения, укомплектованные по штатам военного времени

einsatzbereit в боевой готовности

auffüllen доукомплектовывать (личным составом)
der Verfügungsbereitschaft unterliegen находиться в резерве постоян​ной готовности

Entlassung f увольнение (в запас)

Verkündung der Mobilmachung объявление мобилизации

Rekrut т рекрут, новобранец

eingelagertes Material складированное военное имущество и боевая техника

Kurier т посыльный, нарочный 
öffentlcher Aufruf über Rundfunk und Fernsehen объявление по радио и телевидению

Einberufungsbescheid т повестка о явке (на призывной пункт) 
Mobilmachungskalender т (календарный) план мобилизационного развертывания
Урок 7
ФОРМА ОДЕЖДЫ И СНАРЯЖЕНИЕ ВОЕННОСЛУЖАЩИХ
Bekleidung f обмундирование

Ausrüstung f снаряжение

Uniform f форменная одежда

einheitliche Bekleidung единая форма одежды

Einreiher т однобортная форменная тужурка

Rock т мундир, китель

Anzugsordnung f положение о ношении формы одежды

Anzugsart f форма одежды

Großer Dienstanzug парадная форма одежды (для строя)
repräsentative Wache почетный караул

Vereidigung f приведение к присяге

Kleiner Dienstanzug повседневная форма одежды 

Kampfanzug т полевая форма одежды

Arbeitsanzug т рабочая форма одежды

Gefechtsdienst т боевая служба 

allgemeine Wache караульная служба

Ausgehanzug т выходная форма одежды

allgemeiner Dienst повседневная служба

Monteurkombination f рабочий комбинезон

Sommeranzug т летняя форма одежды

Stahlhelm т каска

Tuchhose als Überfallhose суконные брюки навыпуск

Diensthemd n повседневная форменная рубашка

Langbinder т форменный галстук

Kampfstiefel т рl  походные сапоги

Lederkoppel т кожаный поясной ремень

Schibluse f лыжная куртка

Keilhose f зауженные книзу брюки

Bergschischuhe т pl горнолыжные ботинки

Bekleidungsstück n предмет обмундирования

Vorgesetzte(r) т начальник

Schiffchen n пилотка

Bergmütze f шапка с козырьком

Mantel т шинель

Schnürschuhe mit Gamaschen ботинки с гамашами

Schirmmutze f фуражка 

Feldjacke f куртка полевого обмундирования 

Feldhose f брюки полевого обмундирования 

Flugzeugbesatzung f экипаж самолета 

Fliegerkombination f летный комбинезон

Magazintasche f подсумок

Klappspaten  т малая (складная) лопата                          

Zeltbahn f плащ-палатка

Zubehör n принадлежность

Kochgeschirr n (солдатский) котелок с ложкой

Feldflasche f (походная) фляга

Kartentasche f планшет; полевая сумка

Doppelglas n бинокль

Gasmaske f противогаз

Schneetarnanzug т белый маскировочный комбинезон 

Tornister т ранец

eiseme Portion (Ration) неприкосновенный запас продовольствия, НЗ

Verpflegung f продовольствие
Урок 8
НАЗНАЧЕНИЕ И ВИДЫ ПЕХОТЫ
Kampf der verbundenen Waffen общевойсковой бой 
Feuerkraft f огневая мощь
Beweglichkeit f маневренность 
Panzerschutz m броневая защита 
Stellungsbau т инженерное оборудование местности 
Panzerabwehrwaffe f противотанковое оружие 
kleine Kampfgemeinschaft первичное подразделение 
Panzerjäger т истребитель танков 
Jäger т пехотинец, егерь, стрелок
Tarnung f маскировка
Deckung f укрытие 
Sperre f заграждение 
Einzelkämpfer т одиночный боец 
Waffensystem n система оружия 
Stärke f сила

Infanterieart f вид пехоты 
Panzergrenadiere SPz pl мотопехота на боевых машинах пехоты (БМП)

Panzergrenadiere mot pl мотопехота на автомобилях 
Panzergrenadiere MTW pl мотопехота на бронетранспортерах М113
Jäger  pl собственно пехота (немоторизованная) 
Gebirgsjäger pl горная пехота 
Fallschirmjäger pl парашютно-десантные части 
Gefechtsart f' вид боевых действий 
Schützenpanzer Marder боевая машина пехоты „Мардер", БМП „Мардер”
gangbares Gelände проходимая местность 
durchschnittener Raum пересеченный участок местности 
bedeckter Raum закрытый участок местности 
einsetzen вводить в бой

im abgesessenen Einsatz kämpfen вести бой в пешем строю 
Heeresflieger pl войсковая авиация

Lufttransportverband m часть воздушно-транспортной авиации 
auf dem Luftwege verlegen перебрасывать по воздуху 
Luftlandung f воздушное десантирование 
Sprungeinsatz т десантирование с парашютом

Panzerabwehrschwerpunkte bilden сосредоточивать основные усилия ПТО

Panzerabwehrhubschrauber т вертолет огневой поддержки

Kanonenjagdpanzer т самоходная противотанковая пушка

Raketenjagdpanzer т самоходная противотанковая ракетная уста​новка

sich vom Feind lösen отрываться от противника

Geländegängigkeit f вездеходность, (повышенная) проходимость вне дорог

aufgesessen на бронетранспортере (БМП)

Gelände querbeet durchfahren двигаться по пересеченной местности (вне дорог)

Kettenfahrzeug n гусеничная машина

durchwaten переходить (переправляться) вброд

durchschwimmen переправляться вплавь

dem Gegner ein Gelände entreißen захватывать (впередилежащую) местность противника

Feldbefestigung f укрепление полевого типа

im Nahkampf venichten уничтожать в ближнем бою

Stoßtrupp т штурмовая группа

den Kampf  in und um Häuser führen вести бой в зданиях и за здания

säubenr очищать (от противника)

durchkämmen прочесывать (местность)
Gewässer überqueren форсировать водные преграды

in einen Feind einsickern проникать мелкими группами в рас​положение противника

ein Gelände besetzen захватывать местность

ein Gelände halten удерживать местность

eingedrungener Feind вклинившийся противник

  Комментарий

  Термин Mannschaftstransportwagen (MTW) обозначает брони​рованную машину американского производства, которая имеется на вооружении бундесвера, а именно—плавающий бронетранспор​тер Ml13. На базе БТР М113 создано целое семейство бронированнных машин различного предназначения, например, Panzermörser Ml 13 самоходный миномет Ml 13, Beobachtungspanzer Ml13 подвижный артиллерийский наблюдательный пункт и др.

  Термин Schützenpanzer употребляется для обозначения легких бронированных машин повышенной проходимости на гусеничном или колесном ходу, предназначенных для транспортировки пехоты или специальных систем вооружения, например, ПТУР. Тип бронированных машин конкретизируется путем прибавления к термину Schützenpanzer группового имени или буквенно-цифрового обозначения, принятых для данного типа (семейства) бронирован​ных машин, например:
  Schützenpanzer Marder – БМП „Мардер”

  Schützenpanzer HS30 – бронетранспортер HS30

  Schützenpanzer M113 – бронетранспортер М113

Урок 9
ЧАСТИ И ПОДРАЗДЕЛЕНИЯ МОТОПЕХОТЫ
bewegliche Kampfführung ведение маневренного боя

auf- und abgesessenes Gefecht бой на бронетранспортерах (БМП) и в пешем строю 
Bildung von Schwerpunkten bei Verteidigung сосредоточение основных усилий в обороне 
Bildung von Schwerpunkten bei Angriff сосредоточение сил и средств на направлении главного удара в наступлении 
Kampfweise f приемы (методы) ведения боя (боевых действий) 
Nachtkampffähigkeit f пригодность к боевому использованию в ночных условиях

Infanteriewaffe f оружие (боевое средство) пехоты 
Splitter т осколок

zum Schutz gegen Flankierung для прикрытия флангов 
Überwinden von Sperren und Hindernissen преодоление заграждений и препятствий

aus Stellungen kämpfen вести позиционный бой 
Erdziel n наземная цель

Luftziel n воздушная цель
Unterstützungstruppen f pl части усиления

Spezialtruppen f pl специальные войска (части)

Versorgungstruppen f pl войска тыла и снабжения
Panzeraufklärungsregiment (PzAufklRgt) n (танко)разведывательный полк

Panzerartillerieregiment (PzArtRgt)  n  (самоходный) артиллерийский полк

Panzerflugabwehrregiment (PzFlaRgt) n (самоходный) зенитный артил​лерийский полк

Jägerbataillon (JgBtl) n пехотный батальон

Panzerpionierbataillon (PzPiBtl) n (танко)саперный батальон

Fernmeldebataillon (FmBtl) n батальон связи

Sanitätsbataillon (SanBtl) n медико-санитарный батальон

Instandsetzungsbataillon (InstBtl) n ремонтный батальон

Nachschubbataillon (NsBtl) n батальон снабжения

Feldersatzbataillon (FErsBtl) n полевой запасный батальон

Sicherungsbataillon (SkhBtl) n батальон охраны

Kampfbataillon n боевой батальон

Kampfkompanie f боевая рота

selbständige Kompanie отдельная рота

geschlossen untcrbringen расквартировывать в полном составе

geschlossen einsetzen использовать в полном составе

Panzergrenadierbataillon SPz (PzGrenBtl SPz) мотопехотный батальон на БМП „Мардер"

Stabs- und Versorgungskompanie (StuVersKp) f рота штабная и снаб​жения

Panzergrenadierkompanie (PzGrenKp) f мотопехотная рота

Mörserkompanie (MrsKp) f минометная рота

Mörser т миномет

Урок 10
ПРОТИВОТАНКОВЫЕ СРЕДСТВА ПЕХОТЫ
Panzerabwehrmittel n pl противотанковые средства

gepanzerte Verbände (броне)танковые части и подразделения

Kampfpanzer m боевой танк

Panzerabwehr f  противотанковая оборона, ПТО

panzerbrechende Waffe бронебойное оружие
Panzerfaust f ручной противотанковый гранатомет „Панцерфауст"

Panzerabwehrlenkrakete (PAL) f противотанковая управляемая ракета

rückstoßfreies Geschütz безоткатное орудие

Geschütz auf Selbstfahrlafette самоходная артиллерийская установка

Geschütz auf Sonderanhänger прицепное артиллерийское орудие

Minensperre f минное (минно-взрывное) заграждение

tief  gestaffeltes Feuersystem глубоко эшелонированная система огня

Kompaniestützpunkt m ротный опорный пункт

Zugstützpunkt m взводный опорный пункт

Panzerabwehrlenkwaffe f противотанковое (ракетное) управляемое оружие

Lenkwaffe f управляемое ракетное оружие 
Flugkörper m ракета 
Lenkkommando n команда управления
ins Ziel steuern наводить на цель
Richtverfahren n метод наводки

der tote Raum мертвое (непростреливаемое) пространство

Abschußanlage f пусковая установка, ПУ

Lenkschütze т наводчик, оператор

Panzerabwehrlenkflugkörpersystem n противотанковый управляемый комплекс

MILAN (Missile d'lnfanterie Leger ANtichar) 150-мм противотан​ковая управляемая ракета МИЛАН

НОТ (Haut subsonique Optiquement teleguide tire d'un Tube) 136-мм противотанковая управляемая ракета ХОТ

TOW (Tube-launched, Optically-tracked, Wire-guided) 152-мм проти​вотанковая управляемая ракета ТОУ

DRAGON 135-мм противотанковая управляемая ракета „Дрэгон"

Flugbahn f траектория

Rechner т вычислительное (счетно-решающее) устройство

Visierlinie f линия прицеливания (визирования)
Treffwahrscheinlichkeit f вероятность попадания

Panzerabwehrraketenwaffe f противотанковое ракетное оружие

Munition f боеприпасы

Treffsicherheit f меткость (стрельбы)

Teileinheit f (мелкое) подразделение (отделение, взвод)
Panzerjagd f борьба с танками

Урок 11

ОСНОВЫ БОЕВОГО ПРИМЕНЕНИЯ ТАНКОВЫХ ВОЙСК
Panzergrenadiertruppen (PzGrenTrp) f pi подразделения и части
| мотопехоты

Panzerjagertruppen (PzJgTrp) f pi истребительно-противотанко-

вые подразделения

^_J*anzeraufklarungstrnppen (PzAufklTrp) f pi подразделения и час​ти (танко)разведывательнь1х войск

beyeglirh fefhtfp вести маневренные боевые действия

Gegenangriff т (подготовленная) контратака2
EmpHndlichkeit f уязвимость

taktische Beweglichkeit тактическая маневренность

ungepanzerte Verbande мотопехотные части (на автомобилях)

Uberraschung f внезапность
^

Breite f ширина
-i

Tiefe f глубина

Panzerverbande т pi танковые части

die Schwerpunktwaffe des Heeres основная ударная сила сухопут​ных войск

stark e P^nzrnmg мощная броня

unterstellte Einheiten подчиненные подразделения

den Wirkungen atomarer Waffen aussetzen подвергать воздействию ядерного оружия

in verstrahltem Gelande на местности, зараженной радиоактив​ными веществами

•Sofortangriff т наступление с ходу

•3m Angriff nach Vorbereitung при наступлении из положения не-

» посредственного соприкосновения с противником

Panzeransammlung f скопление танков , • Atomdetonation f ядерный взрыв       ^ ,

Lage f обстановка                   ^1 du-allea^Lagen в любой обстановке

die Verbindung herstellen (zu + Dat) устанавливать связь

Luftlandeeinheit f воздушно-десантное подразделение

ein Festsetzen des Feindes verhindern препятствовать закреплению противника на местности

Angriffe (gegep Flanken und Ruckep. fiihren проводить атаки во фланги'Тг'Ть1л

Аи^Ьац, der Stellungen оборудование позиций

im voraussichtlichen Angriffsschwerpunkt на вероятном направлении главного удара

jngedeckter Aiifstftl|nn^ на закрытых позициях

dieVerteidigung aus wechselnden Stellungen fiihren вести оборо​нительные действия со сменяемых позиций f  Hinterhalt т засада f   zum Ausweichen zwingen вынуждать к отходу

zum Verzogem zwingen вынуждать к сдерживающим действиям

Verteidigungsgefecht n оборонительный бой

aus der Вешешшщ с ходу
zum Halten von Stellungen ubergehen переходить к обороне по​зиций

Kampfauftrag т боевая задача Kampfauftrage durchfuhren вьшолнять боевые задачи Panzerpionierew pi части и подразделения инженерных войск linter Feuerscnutz под огневым прикрытием          —^ Engstellen und Hindernisse nehmen преодолевать дефиле^ и пре​пятствия                                      ^— den Weg^g^nen прокладывать путь beim Einbruch in den Feind при вклинении в боевые порядки

противника das Gefechtsfeld uberwachen осуществлять постоянное наблюдение

за полем боя

niederkampfen уничтожать огнем Panzerabwehrgeschutz n противотанковое орудие Panzemahkampfer т истребитель танков mder Tiefe в глубине (обороны) in panzerungiinstigem Gelande на местности, неблагоприятной для

использования танков

Korps-Panzerregiment (KPzRgt) n танковый полк корпусного под​чинения         *

1 В немецких текстах термин Panzertruppe встречается в форме единственного и множественного числа. В форме единственного

^чиеяа~этвму термину соответствует эквивалент „танковые войсКа^ (род войск)1), а в форме^мн^жоствешюго числа — эквивалент^-тд^ь-

^^Зазяеления и' части~танковь1Х войска Форма единственного числа указывает, таким образом, на UdJroe (род войск), форма мно​жественного числа—на часть целого. Аналогично переводятся термины Panzergrenadiertruppe, Panzeraufklarungstruppe.
2 В оперативно-тактической терминологии бундесвера различают два термина для обозначения понятия „контратака"—der Gegen-angriff и der Gegenstop. Термин der Gegenangriff обозначает под​готовленную контратаку, которая проводится с заранее намечен​ного рубежа, как правило, силами второго эшелона (резерва) с целью разгромить противника, вклинившегося в район обороны. Термин der Gegensto(3 обозначает немедленную контратаку, про​водимую подразделениями самостоятельно без предварительной подготовки с целью выбить прорвавшегося противника с зах​ваченных им позиций.

